2 Corinthians 5:14




- is the inferential use of the conjunction GAR, meaning “Therefore” plus the nominative subject from the feminine singular article and the noun AGAPĒ, which means “the love.”  With this we have the objective genitive from the masculine singular article and noun CHRISTOS, which means “for Christ.”  Then we have the third person singular present active indicative from the verb SUNECHW, which means “to sustain; to occupy; to urge, impel, that is, to motivate.”  “In 2 Cor 5.14 ‘Christ’s love controls us’ may be rendered as ‘the fact that Christ loves us causes us to act as we do.’”


The present tense is a gnomic present, which is used to express a universal truth, a maxim, a commonly accepted fact, and a state or condition that perpetually exists.


The active voice indicates that the love for Christ produces the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of doctrine.

Then we have the accusative direct object from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “us.”

“Therefore the love for Christ motivates us,”

 - is the accusative first person masculine plural aorist active participle from the verb KRINW, meaning “to think, consider, or decide.”


The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the results of a completed action.


The accusative plural of the active voice looks back to the accusative plural personal pronoun as the subject producing the action of this participle.


The participle is a circumstantial participle, and the action of the aorist participle precedes the action of the main verb.

Then we have the accusative direct object from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this.”  The content of the demonstrative pronoun is found in the phrase that follows.

“having considered this,”

- is the epexegetical use of conjunction HOTI, which means “that.”  This is followed by the nominative subject from the masculine singular cardinal adjective HEIS, meaning “one.”  Then we have the preposition HUPER plus the genitive of advantage from the masculine plural adjective PAS, meaning “as a substitute for all.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb APOTHNĒISKW, which means “to die.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers into a single whole the substitutionary spiritual death of our Lord.


The active voice indicates that our Lord produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“that One died as a substitute for all,”

 - is the inferential particle ARA, which is used in the apodosis of conditional sentences, to emphasize the result, meaning “then, as a result (as in Mt 12:28; Lk 11:20; 1 Cor 15:14; 2 Cor 5:14; Gal 2:21; 3:29; 5:11; Heb 12:8.”
  Then we have the nominative subject from the masculine plural article and adjective PAS, meaning “all men” or “everyone.”  The article makes the adjective a substantive and refers to all mankind.  Finally, we have the third person plural aorist active indicative from the verb APOTHNĒISKW, which means “to die.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers into a single whole the real spiritual death of every member of the human race.

The active voice indicates that every human being produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“as a result all died.”
2 Cor 5:14 corrected translation
“Therefore the love for Christ motivates us, having considered this, that One died as a substitute for all, as a result all died.”
Explanation:
1.  “Therefore the love for Christ motivates us,”

a.  This conclusion goes back to verse 11, “because we understand respect for the Lord, we appeal to men.”


b.  Paul now explains why he is motivated to go to places like Corinth, give the gospel, try to start churches, and continue to teach the word of God.


c.  The love for Christ is the motivation of the spiritual life of the Church Age.


d.  Without love for Christ, everything we do is meaningless.


e.  This is a declarative statement of dogmatic fact—the love for Christ motivates us.


f.  All other motivation in the spiritual life is false motivation.


g.  Without personal love for Jesus Christ, we are not living the spiritual life.


h.  Without personal love for the Lord as our motivation, we will never stick with learning the word of God.

2.  “having considered this,”

a.  This explains the reason why the love for Christ motivates us.


b.  We are motivated because we have thought about something.  Considering something means to think about it.


c.  When you stop long enough to think about what Christ has done for all of us, it should begin to motivate you in life.


d.  You have to learn about the person and work of Christ, think about what He has done, and then apply it to yourself personally.

3.  “that One died as a substitute for all,”

a.  The thing we apply to ourselves is that Jesus Christ died spiritually as a substitute for all of us.


b.  There was only one perfect human being who has ever lived that was qualified to be judged for the sins of the world, and that person was our Lord.


c.  It was to our advantage and for our benefit that our Lord died spiritually on the cross for us.


d.  He was qualified to be our substitute because He was true humanity and remained impeccable.


e.  He remained qualified, while being judged for our sins, by not reacting to our sins as He was being judged.


f.  The word “all” means every member of the human race—all mankind, that is, every person, who has ever been born.  This is the doctrine of unlimited atonement.  Christ did not die spiritually (permit the imputation of our personal sins to Himself and allow God the Father to forsake Him and judge those sins) only for those who would believe in Him, but for every member of the human race.

4.  “as a result all died.”

a.  This does not mean that all of us died spiritually or physically because Christ died spiritually for all of us.


b.  It means that the logical deduction from the fact Christ died for everyone is that all of us had already been dead spiritually.


c.  Every member of the human race has died spiritually.  Adam and the woman died spiritually the moment they sinned in the garden.  This spiritual death is passed on to all mankind through physical birth.  Paul will explain this in detail when he writes to the Romans, Rom 5:12-21.


d.  Therefore, we can conclude that because Christ had to die as a substitute for all of us, then all of us were already spiritually dead.
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